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Mi
renkontiĝis pasintjare kun Lucia Spezzano okaze de la unua
Eirenefest en Romo kaj mi estis tuj konkerita de ŝia entuziasmo pri
Esperanto. Ni longe parolis pri pluraj temoj kaj ŝi donacis al mi
kelkajn ŝiajn porinfanajn librojn, klarigante ke ŝia revo estas
ilin tradukigi al Esperanto.

Ŝia produktado de libretoj estas
abunda, kaj malfacilis elekti kion traduki, ĉar Lucia Spezzano
specialiĝas pri la verkado de rakontoj por infanoj, per kiuj eduki
la legantojn al respekto de la naturo, de la proksimulo, al bonaj
moroj, al profundigo de la kono de ĉirkaŭa mondo, rakontoj jam
tradukitaj al pluraj nacilingvoj.

Fine ni fokusiĝis ĉe tri rakontoj
kompletigitaj per la desegnaĵoj de Benito Jacovitti, tre fama
komiksdesegnisto: 
La Redenzione, Il Calabrone ed il Ragnetto, Il Rospetto dello
Stagno Incantato.

Mankis ankoraŭ tamen plia paŝo:
trovi tradukiston. Estis por mi granda ĝojo ke Tiberio Madonna,
konata itala verkisto, poeto, gajninto de pluraj premioj ĉe
literaturaj konkursoj, akceptis la taskon.

Kaj jen mi nun havas antaŭ miaj okuloj la rezulton de tiu
kunlaborado kaj mi ĝojas ke ni sukcesis tion realigi.

Lucia Spezzano estas konata en
Italio pro sia specialiĝo en porinfana literaturo. Ni deziras al ŝi
ke ankaŭ tutmonde la esperantistoj konatiĝu kun ŝi kaj aprezos ŝian
stilon, la profundecon de ŝiaj rakontoj kaj el tio eble venos pliaj
libroj.

Agrablan legadon deziras al vi
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Iam estis paŝtisto, kiu vivis kun sia grego, inkluzive de hundoj
kaj mulo, vagante de paŝtejo al la alia. Li sin movis instinkte,
kiel liaj bestoj, antaŭvidante la veteron kaj la danĝerojn tre frue
kaj lasante sin gvidi de la senso pri orientiĝo devenanta de atenta
sed nekonscia observado de la naturo, kiu ĉirkaŭis lin. Nu, se la
vivo de tiu viro aspektis tiom simila al tiu de liaj bestoj, tamen
la ŝafoj perceptis, ke ilia frato apartenas al la nefidinda raso de
la dominantoj sen licenco. Sed la ŝafoj, kiuj estas bestoj inklinaj
akcepti volonte la ekzemplon kaj la konsilon de tiu, kiu iniciatas,
sen levi pluajn kritikojn aŭ havi sindetenojn, sekvis la paŝtiston
kaj obeis al li simple ĉar li montris apartan kaj inteligentan
decidemon en ĉiu situacio.


Ĉiun vesperon la paŝtisto kunigis la gregon, elektante la lokon
plej ŝirmatan, poste ekbruligis fajron, kiu utilis forteni la
predistojn kaj mildigi, speciale dum la vintro, la rigorecon de la
malvarmo; li enŝovis sin en litsakon kaj endormiĝis.

Ĉiumatene li ordonis al la ŝafoj iri manĝi en la paŝtejon
fiksitan de li. Por malebligi ke iu el ili perdiĝu, li estis
doninta al la hundoj la precizan taskon vigili kaj teni densaj la
vicojn. Kelkfoje la ŝafoj proponis timide, alternative: “Be! Sed ĉu
oni ne povus iri manĝi iun belan aroman floron supren tra la rokoj,
simple por teni nin en trejniĝo?

La paŝtisto, kiu intuiciis la ŝafan lingvon, respondis:

“Ne, tio povus esti danĝera. Kontentiĝu manĝi la herbon en ĉi
tiu ĉirkaŭa loko, ĉar estas sufiĉe da ĝi.”

Tamen poste la paŝtisto diris:

“Rapidu, rapidu, kolektiĝu ĉar mi devas forporti el vi la lakton
por fari fromaĝon.”

Tiam la ŝafoj, iĝintaj iom maltrankvilaj, demandis:

“Be! Sed ĉu oni ne povus teni la lakton por pli bone kreskigi
niajn idojn?”

“Stultaĵoj! Ĉi tiu estas malfacila vivo kaj vi devas ne
plimalbonigi ĝin al mi.”

“Be… be… nu, bone, pacienco!”

Poste, ĝuste kiam la malvarmo komencis iĝi pika, la paŝtisto
ordonis:

“Rapidu, rapidu, enviciĝu, mi devas forpreni de vi vian varman
mantelon, ĉar mi bezonas la lanon por vendi ĝin.”

Ĉi-foje la ŝafoj, jam klakigante la dentojn pro la memoro de tiu
stranga kutimo, ektimis kaj malkvietiĝis, poste, ploretante,
klopodis konvinki la paŝtiston ne rabi tion kio apartenis al li pro
sankta rajto de deveno. La ŝafoj, ekzemple, neniam estus
senvestigintaj la paŝtiston por iri vendi liajn vestojn.

“Be… be…” – ili ekkriis ĥore – “Ĉu vi ne povus preni nian lanon,
kiam ni ŝanĝos la harojn?”

“Mi estus stulta!” – diris la paŝtisto – “La plej bona lano
estas tiu, kiu kreskas al vi, kiam estas malvarme; tial vi eksciu
kion mi diras: kiam vi estos tute nudaj, mi igos vin eniri en la
akvon, kiu eliras el la glaĉeroj, tiel tuj kreskos al vi hararo eĉ
pli densa.”

Pro tiuj vortoj, la ŝafoj falis en staton de profunda
konsterniĝo, poste ili kuraĝigis sin kaj, ne povante demonstri ke
tio, kion la paŝtisto diris, estas tre fora de la vero, ili lasis
sin konvinki. Sufiĉis, ke ŝafo komencis:
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